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rul PpeinmMoBbIi aHanus
aQHINOSA3bIYHON TEPMUHOCUCTEMBI TPAHCNOPTHOM NOTUCTUKM

Kapagatickas O. C.

AnHomauyus. Uenb uccaefoBaHus — MOCTPOUTH (GPEiMOBYI0 MOZETb AHTIOS3bIYHON TEPMUHOCUCTEMBDI
TPaHCIIOPTHOI JoTUCTUKK. VcciienoBaHKe TPOBeIeHO Ha MaTepualie aHIJIOSI3bIYHBIX TEPMUHOB TPAHCIIOPT-
HOJ1 JIOTMCTUKU. B cTaThe pacCMOTPeHbI 0COGEHHOCTM (peifMOBOro aHamM3a ¥ MOJIEIMPOBAHNUS TEPMUHO-
noruii. [IpencraBiied MopsAnoK ¢peiiMoBoro MomenupoBanusi. OrnpeiesieH OCHOBHON (peiim, BbIe/IeHbI
noadpeiiMbl, TMOKa3aHa MX JIOTMYECKas B3aMMOCBSI3b. HayuyHass HOBM3HA MCC/IEIOBAHUSI 3aKII0YAETCS
B TOM, YTO BIEpBbIe MPeAIIPUHSTA TOIMbITKA KaaccudUKALUM TEPMUHOB C MCIIOJIb30BAHMEM HOBEMIINX
SKCTPATMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX U YK€ MMEIIMXCS KaaccumKaluii, UTO MO3BOIUIO CO30ATh JTaKOHUY-
HYI0 MOJieJIb TEPMMHOCUCTEMBI. B pesynbraTe mosiyueHa ¢peiiMoBasi MOJeJb, KOTOpast IMTOKa3bIBAeT KOH-
LleNTyaJbHO-CeMaHTUUECKYIO CBSI3b TEPMUHOIOTUYECKUX e JUHMUII.

en] Frame Analysis of the English-Language Transport Logistics Terminology

Karavayskaya O. S.

Abstract. The research objective includes developing a frame model of the English-language transport lo-
gistics terminology. The English terms of the subject area “Transport Logistics” served as the research ma-
terial. The article examines specificity of frame-based terminology modelling, proposes an algorithm
of frame modelling. The basic frame is identified, sub-frames are distinguished, and their interrelations
are revealed. Scientific originality of the study lies in the fact that relying on recent extra-linguistic data
and on the existing classifications, the researcher for the first time proposes a frame-based classification
of terms, which makes it possible to develop a concise model of a terminological system. As a result,
the researcher presents a frame model that shows conceptual-semantic relations of terminological units.

BBenenne

AKTyaJIbHOCTh T€MBI MCC/IeIOBaHMsI BbI3BaHA HEOOXOIMMOCThIO CTPYKTYPUPOBATh BCE TEPMUHBI TPAHCIIOPTHOI
JIOTUCTVKY (B TOM UMC/Ie BHOBb TOSIBUBIINECS), TOCKOAbKY paboTa 1Mo YHUGUKALUY, CTAaHAAPTU3AIUM TEPMUHOIO-
TMYeCKUX eAVHUIl JaHHOM 06/1acT 0 CMX MOp He 3akoHueHa. CUTyalus B MUpe, CBsI3aHHas ¢ aHIeMuelt, BHecIa
M3MEHEHUS U B TIOPSIOK TPAaHCIIOPTUPOBKM, YIIAKOBKY, U B CIIOCOGHI OpraHuU3alyy epeBo30YHOro mpolecca.

Kpome TOro, akTyaJbHOCTb MCC/I€NOBaHUsT OGYC/IOBIeHa pa3sBUTMEM JIOTUCTMKM M BaXKHOCTbIO BHeIpeHMUs eé
TIPUHLIAIIOB TIPY OpraHM3aluy Ipolecca MepeBO3Ky ISl BCeii X03siCTBeHHO AesiTelbHOCTY cTpaHbl. KauecTBeH-
Hoe (PYHKIMOHMPOBAHME JTOTUCTUUECKOM CUCTEMbI HEBO3MOXKHO 6e3 3((eKTMBHOr0 B3aMOIENCTBUS €€ yUaCTHU-
KOB, UTO 00ecreunBaeTcs B TOM YMC/Ie TOCPEICTBOM KOMMYyHMKanyyu. C Opyroil CTOPOHBI, TIOBBIMIAETCS WHTEPEC
K MOZEIMPOBAHUIO TEPMUHOJIOTUIT ¥ TEPMUHOCKCTEM. B 0061IeCTBe M MpaKTUKe MpernofaBaHus BO3SHUKAET HEO6XO0-
JIMMOCTb OOyYeHMs COBPEMEHHOI MPOGheCcCHOHATbHO JIEKCUKE, YTO CTAHOBUTCS 6oiee 3PGEeKTUBHBIM MPU CTPYK-
TYPMPOBAHHOJ MTOIaue MaTepuaaoB U UCIIOIb30BAHMUM TTOCTEAHUX AOCTVDKEHNI TEXHUKM (Pa3BUTYE TPAHCITOPTHBIX
CpeJCTB, CITOCO60B TOCTaBKY U T.1.).

st MOCTVMsKeHMS TTOCTABAEHHOI 1€/ HeOOXOAVMO PEeIIUTD DS, 3a1a4:

1) ompemenuTh OCHOBHOI KOHIIEIIT, «BEPIIMHY hpeiimar;

2) TIOCTPOUTDb BTOPOIi YPOBEHb CTPYKTYPbI, KOTOPBIH GyIeT MpeacTaBIsSTh CO60i 3HAUMMbIE YaCTV TPAHCIIOPT-
HOJ JIOTUCTUKU;

3) BBIAEIUTH CJIOTHI, HA KOTOpbIE pacramaiTcs moadpeiMbl.

B uccemoBanum 6bIIM MCIIOIb30BaHbl METOAbI (DPEiMOBOTO aHa/IN3a ¥ KOTHUTUBHOTO MofenpoBaHus. Kpome
TOTO, OLIEHUTh MTOyUYEHHbIE Pe3yIbTaThl TOMOIJIM KOJMYECTBEHHAs M CTaTUCTUUeCcKast 00paboTKa JaHHbIX.
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TeopeTnueckoit 6a30ii MCCIeIOBaHMST TOCTYKWIM PabOThl OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEXKHBIX aBTOPOB B 00J1aCTU
TeopUM TepMMHA, TEPMUHOIOTUM U KOTHUTUBHOI MMHrBUCTUKYM (C. B. I'punésa-I'punesnya [8], H. H. Bonasipesa [3],
M. H. Bonoaunoii [5], E. U. TosioBaHOBOI1 [7]), @ TaKke TPYIbI 0 9KOHOMMKE, MeHekKMeHTY 1 oructuke (T. C. A6-
nukepumoBa, B. B. Barunosoii, C. 10. Enuceesa, A. I1. Kysnenosa, O. B. Manukosa, JI. H. MaTiomuua, B. M. Hukona-
wmuHa, A. C. CuaunpiHoii [1], b. A. AuukuHa [2], B. B. Bonruna [4], A. M. I'agxunckoro [6], 0. M. Hepywa [13] n op.).

IpakTUYeckast 3HAUMMOCTh MCCIeIOBaHMS 3aK/ITI0YAETCS B TOM, UTO €r0 Pe3y/IbTaThl MOTYT GBITh MCITOJIb30BAHbI
B MMPaKTVKe MPernoiaBaHmsl, TPy 00yUeHUY CTY€HTOB M0 COOTBETCTBYIOLIEMY MTPOMGWIIIO, & TAKKe CIIelaTuCTaMM-
JIOTUCTaMU B TpodeccroHaNbHO OesaTeTbHOCTHA.

®DpeiiMOBbIii aHAIN3 411 MOJEIVPOBAHUA TEPMMUHOCUCTEM

B mocnenHue rogpl Bcé GOblile pacTéT MHTEPeC K UCCIeJOBAHUIO ¥ MOJENTMPOBAHUIO TEPMUHOIOTUI U TEPMU-
HocucTeM. [TOCKObKY OJHUM M3 aKTyaJbHbIX HaIlpaBJe€HMII COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMUS SIBJISIETCSI KOTHUTMUBHAS
JIMHIBUCTUKA, TO MMEHHO (bPEI‘/IIMOBI)II‘/J[ dHa/IM3 MMPOKO IIPMMEHSEeTCA OJisd pelieHusa MHOIOUMCJIE€HHBIX 3anmay
TI0 TOCTPOEHUIO MOAeIeit.

KoruuTuBHas TMHIBUCTMKA TIOMOTaeT Yepes SI3bIKOBbIe CPEICTBA IIPEACTaBUTh COLlepkaHye MeHTalIbHbIX perpe-
3eHTaluii, TO eCTb «II0Ka3aTh COOTHOLIEHNE 1 B3aMOJIeliCTBIE SI3bIKOBBIX eIMHMUII U JIeXKAIIUX B MX OCHOBE CTPYKTYD
3HaHUS» [3, ¢. 23]. [Ipy KOTHUTMBHOM IIOLXOJle BCeraa IIPOUCXOAUT ABVOKeHVEe OT MEHTAIbHOTO YPOBHS K SI3bIKOBOMY.
@peiim (or aHrI. “frame” - pama, Kapkac) — 3TO HeKOe CTPYKTYpPHOe 00pa3oBaHMe AJIS1 OMVICAHUS JTF0O0T0 3MMU304a
3HaHus. Kak crpaBemymBo 3amevaet E. C. Ky6psikoBa, 3TO «61aHK, MMEIOUINIA ITyCTbIe CTPOKM, Tpadbl, OKHA — CJIOTHI
(oT aHrI. slot - miesnp, mas), KOTOpPbIe JOJDKHBI OBITh 3aNI0OMHEHBI» [11, c. 188]. BepxHMe ypOBHM CTPYKTYpbI 3aHUMAIOT,
KaK MpaBwio, 6a30BbIe TIOHSTHUS, CTAOWIbHBIE B JIIOOOI CUTyalVu, HUKHME — HA0O0pOT, MOTYT BapbupoBaThcs. Ipe-
MMyILEecTBO (hpeiiMOBOro Mnoaxozda Ajasl MOAEAMPOBAHMS TEPMMHOCUCTEM — 3TO YHUBEPCaIbHOCTb, BO3MOXKHOCTb
MIpeiCTaBUTh MHOro0Opa3sue CBsI3eii MeXAy 3IeMeHTaMy CTPYKTYPhI, TO €CThb YIIOPSIA0UNTb MHGOPMALIMIO.

TepMuHOCHUCTEMa TPAHCIIOPTHO JIOTUCTURY TIPELCTaBIIsIET CO60 COBOKYITHOCTb TEPMMHOB, YaCTh M3 KOTOPBIX
SIBJISIIOTCSI MUCKOHHBIMU JIOTUCTUYECKUMM TePMUHAMM (MX CPABHUTENbHO HEOOJbIIOe KOJMYECTBO), a YacTb — Iepe-
LTV U3 CMEeKHBIX 061acTell 3HAaHMI KaK MEeXCUCTEeMHbIe 3aMMCTBOBAHMUS B pe3y/IbTaTe MHTerpauum u auddepeH-
uManuuy HayyHOro 3HaHMd. [laHHas TepMMHOCUCTEMAa OTHOCMUTENBHO MOJIOAAsl, B HACTOslee BpeMsl HaXOLUTCS
Ha 3TaIe CBOero pasBUTHSI.

st uiccneioBaHMsI 6bU1a COCTaB/IeHa BbIOOPKA TEPMMHOB OOIMM KOJIMYECTBOM OKO0JIO 3100 TeEpMUHOIOTMIECKUX
eIVIHUII, TIOJTyUYEHHBIX ITYyTEM CIUIOIIHOI BRIGOPKM U3 ciaoBapeit Logistics Dictionary [15], Logistics Terms Glossary [16],
COBpeMeHHbIX aHIJIOSI3bIYHBIX Iepuoaudeckux usganuii Reverse Logistics Magazine [17], Logistics [14], mexayHa-
POJHBIX aHIJIOSI3bIUHBIX CAATOB.

Bb160p «BepIIMHBI» peiiva

ST TOrO YTOOBI MOCTPOUTH MOZETb TEPMUHOCUCTEMBI, HEOOXOAVMO BBISIBUTH OCHOBHbBIE KOHIIEITHI JaHHOM
pegMeTHOIT obiacty. Kpome TOro, 3To HOMOKET OIpeeUTb HallpaB/ieHye IPYNIMPOBKY TepPMIUHOB. [10 MHEHMIO
JI. B. VBMHO!, «BaXXHbIM 3TallOM aHa/JM3a TEPMUHOCUCTEMBI SIBJISIETCS BbIAEIEHUE KOHIEIMTYaJIbHO-SI3bIKOBOM
CTPYKTYPbI TEDMUHOB, GUKCUPYIOIIEI MOMOKEHME KOHIENITOB CITeNMaTbHOM chepbl AesTeTbHOCTY BO GpeitMOBOIi
CTPYKTYpE, Tie OHM U COCTABJISIIOT ee LeHTP» [9, c. 85-86]. BoiieneHne 6a30BbIX KOHIIENITOB HEBO3MOXHO 6e3 13yue-
HUS SKCTPATMHTBUCTUYECKOI MHbOpMaIyn. I 3TOro Heo6XoayMo 06PaTUTHCS K MHTepHeT-caiiTaM, Crieiann3m-
POBaHHOI1 IUTEPATypPe IO JIOTUCTUKE U TPAHCIIOPTUPOBKE.

Eciu KpaTKO TOBOPUTD O CYLIHOCTY TPAaHCIOPTHON JIOTUCTUKYU, TO MOXKHO OTMETUTh, UTO €€ 3a/a4ya — 3TO «IO0-
CTaBJISITh HYKHBII TOBap TpeGyeMOro KayecTBa M KOJMYECTBA B 3aJaHHOE BPEMSI M C ONTMMAaJIbHBIMU 3aTpaTa-
vu» [10, c. 301]. UaTepHeT-caiiT Kommanuyu “GlobalTranz” mpepjyaraeT Takoe omnpezeieHue: “...transportation
is defined as the movement of people, animals and goods from one location to another” [18] / «...TpaHCIIOPTUPOBKaA
orpesiessieTCsl Kak IepeMelieHye e, JKMBOTHBIX ¥ TOBapOB M3 OJTHOTO MeCTa B Ipyroe» (3[ecCh U Janee epeBos
aBTopa ctaTbu. — O. K.).

To ecTb MOXXHO CIe/1aTh BBIBOJ, UTO TPAHCIIOPTHAS JIOTUCTUKA — 3TO YAaCThb JIOTMCTUKM, KOTOPAsl OTBevaeT 3a a¢-
(eKTUBHYI0 OpraHM3AIMI0 TPAHCIIOPTUPOBKY HEOOXOAMMBIX MOTPEGUTENTIO TPY30B MpK COGITIONEHUM permaMeHTa
IepeBO30YHOrO MpoIiecca.

Takum ob6pasom, stueiika “Transportation logistics” 6ymeT SIBISTbCS BEPXHUM YPOBHEM (peiiMOBOIT MOJIENN UC-
cIeyeMoit TepMMHOCKCTEMBI, IIOCKOIBKY EMKO OIIpefesisieT IpeIMeTHYI0 00/1aCTh «TPAHCIIOPTHAS JIOTUCTUKAY.

Bbmenenne 3HAYMMBIX YacTel TpaHCHOpTHOﬁ JIOTUCTUKU

Wcxomst U3 oInpeneieHist TPaHCIIOPTHO JIOTUCTMKM, MOXKHO CIe/IaTh BBIBOI, YTO BAXKHYIO POJIb B IIpOLiecce Iepe-
BO3KM UTPAIOT TPAHCIIOPTHBIE CPEICTBA, KOTOPbIe MepeqBUIraloTCs 110 ITYTSIM COOOIIEeHMs, HOCTaB/IsId Ipy3. [Ipu aTom
MMEIOTCS YYaCTHUKM JaHHOTO IIPOLIECCa — OPraHM3aTOpPhl, IOTPEGUTENN, 3aKA3UMKIA, TTOCPEeTHUKN. /IS BhIIeIeHNsI
0a30BbIX KOHIIEIITOB, SIBJISIOMIMXCS SIAPOM MCCIeIyeMOii TePMUHOCKCTEMbBI, CJIefyeT BOCIIOIb30BaThCs METOAVKOIM
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MapBuHa MMHCKOTr0, KOTOPbIii OTMeuas, 4To ¢ppeiiM — 3TO «MHOXXEeCTBO BOIIPOCOB, KOTOPBIE CIeAyeT 3afaTh B I'UIIO-
TETUYECKOI CUTYallMM; OH OIPeeisieT TEMbI, KOTOPbIE CJIeIyeT PacCMOTPeTh» [12, c. 64].

YT0o6bI MMOTHOCTHIO OXBATUTh MOHATHUITHOE TIPeicTaBaeHe 060 BCeX acrekTax TPaHCIIOPTHOM JIOTUCTUKY, TIPeI-
CTaBJISIETCSI HEOOXOAVIMBIM OUEPTUTH KPYT CJIEAYIOUINX BOIIPOCOB:

1. Yo sBNseTCSI 06BEKTOM I1ePEBO30YHOTO Mpolecca?

Kakum crioco6om oprann3oBaTh TPaHCIOPTUPOBKY (TIpeMeT)?
Kakum MapuipyToM oCyIeCcTBUTh TIePEBO3KY?

KaxkoBbI OCHOBHBIE y3/IbI TPAHCIIOPTHO ceTu?

Kakum 06pa3oM ymakoBaTh Ipy3?

Ko sBsieTcst cy6'beKTaMyu IepeBO30YHOr0 mpoiiecca?

Kakwue omepauum COMyTCTBYIOT OPTaHM3AIMM TPAHCIIOPTUPOBKM?
KaxkoB perimameHT IepeB0O30YHOr0 mporecca?

OTBeqaﬂ Ha JaHHbIe BOIIPOCHI, MOKHO BBIIGIUTb BTOPOJ YPOBEHDb CTPYKTYPHI, Wi nofdpeiiMbl ob1iero dpeiima
«TpaHCIIOPTHAS TOTUCTUKAY.

1. “Cargo” («I'py3») — 06bEKT TPaHCIOPTUPOBKY (224 TepMuHa, 7,2%).

2. “Means of transport” («TpaHCIIOPTHBIE CPeLICTBA») — IIpeJMeT Tpya Ha TpaHcmopTe (654 TepMuHa, 21,1%).

3. “Route of communication” («ITyTu coobiieHusi») — dusmyeckas cpefa Ajsi epemMelleHns] TPAHCIIOPTHBIX
cpencts (56 TepMuHOB, 1,8%).

4. “Logistic terminals” («JIorucTuueckye TepMMUHAIIbI») — OCHOBHBIE y3/1bl ceTH (186 TepMUHOB, 6%).

5. “Packaging” («Tapa 1 yrakoBKa») — ClIoco6 o6ecrieunTb COXpPaHHOCTb I'py3a (465 TepMUHOB, 15%).

6. “Participants of logistical activity” («Y4acTHMUKM JIOTUCTUUECKUX TIPOLIECCOB») — CYO'bEKThI TePEBO30YHOTO
npoiiecca (136 TepMUHOB, 4,4%).

7. “Logistical operations” («Jloructuyeckue orepaiyun») — AeiCTBUS, COBEpIIaeMble NPy MepeBo3ke (697 Tep-
MMHOB, 22,5%).

8. “Engineering, economical and judicial instruments of transportation logistics processes” («TexHUKO-
SKOHOMMYECKUI U IOPUANYECKUI MHCTPYMEHTapuM MPOIeCCOB B TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKE») — IJIST 0OecreueHus
perjiaMeHTa IiepeBO30YHOro mpoitecca (682 TepmuHa, 22%).

B3anmocssasb moadpeiiMoB (CTPYKTypa BHYTPEHHUX CBSI3€i) ONpemessieTcss Ha OCHOBAHUM 3KCTPAJIVHTBUCTH-
yecKoi nHopMaImu 1 npeacrasieHa Ha Pucynke 1. [laHHas cxeMa MOKa3bIBA€T KOTHUTUBHBIE U SI3BIKOBbIE MTPOIIeC-
Cbl, IIPOTEKAloIINe B UCCAeAyeMOii TEPMUHOCUCTEME.

I R

v
” . cp
Partlclpan.tsl of’ ’loglstlcal “Logistical operations"
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A A
\4 v A4 \J
> “Cargo” - > “Means of transport” -
T —
v i
“Packaging” “Logistic terminals” <—»  “Route of communication”

“Engineering, economical and
judicial instruments of
transportation logistics

processes”

Pucynoxk 1. Bzaumocssizb nodgpeiimos ¢ppetima “Transportation logistics”

Y4YaCTHUKU JTOTUCTUYECKOTO nmpounecca MMeEIOT rpys, KOTOprf;[ HaZo IIepeBe3Tu. ﬂByHaHpaB]’IEHHaﬂ CTpeJiKa I10-
Ka3bIBa€T B3aMMOBJ/IMSIHUE U B3aI/IMOO6y'CJ'IOBJ'IeHHOCTb npeacTaB/JI€HHbIX HO,ILCl)pEf/IMOB. B 3aBucMMOCTM OT TUMa
rpysa BbI6I/IpaIOTC$[ MMOCpeaHMKN B TPAHCIIOPTUPOBKE, B TPAHCIIOPTA, a TaAKXKe JIOTMCTUYECKMEe OIlepalunin. B cBoio
ouepenb, MMEHHO 3aKa3UMK OIIpenesisieT Irpys, ero KoJin4ecTBo, OQ)OpMHHET HeO6XOJlI/IMI:Ie JOKYMEHTbBI. Bup, TpaHC-
IIopTa BJIMSET Ha BLIﬁOp HyTef/‘I COO6LLLEHI/I$[, ImepeBO3UMKa M BUAbI IOTUCTUUYECKUX onepaumﬁ, YTO MPOUJITIOCTPUPO-
BAaHO [OBYHAIIpaB/JI€HHbBIMU CTpEJIKaAaMM MeXOY COOTBETCTBYIOIIMMU HOﬂ¢peﬁMaMH. Taxke ,E[ByHaHpaBJ'IEHHOIZ
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CTpeJIKoit coenvHeHbl noadpeiimbl “Logistical operations” u “Cargo”, UTo yKasbIBaeT Ha B3aM0O3aBUCUMOCTb 3TUX
JIBYX COCTaBJISIIOIIMX JIOTUCTUYECKOTO IIpoliecca.

VKa3aHHbIe 3HaUMMbIE YaCTV TPAHCIIOPTHOJ JIOTUCTUKY JAIOT TIOJTHOE TpeaCcTaBieHye 06 3Toii mpeaMeTHOI 06-
JIACTM U O TE€X TePMUHAX, KOTOPbIe eé 06CIyKuBaoT. Hamume HauGoIbIero ymucia TepMMHOB B ofdpeiimax “Lo-
gistical operations”, “Means of transport” u “Engineering, economical and judicial instruments of transpor-
tation logistics processes” TOBOPUT 0 BaXXHOCTY JAHHBIX COCTABHBIX YACTEl TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKY. Bee momd-
peVIMBI SIBJISIIOTCSI OTKPBITBIMMY IS TIOMOTHEHVSI HOBBIMM TePMUHOIOTMYECKVIMY e AVHUIIAMM.

BbIHe.IIeHMe CJIOTOB

JanpHeNIMM 3TarioM MOZEIUPOBAHMS SIBJISIETCS BbiZiesieHe 60Jiee MeJKMX YacTeil — CJIOTOB, HA KOTOpbIE pac-
magaioTcs moadpeiiMbl. DTO BO3MOXKHO 61arofapst M3yUYeHUI0 IKCTPATVHTBUCTUUECKOI MHGOpMAaly 1 00beauHe-
HUIO TEPMMHOB HA OCHOBAHUY ITPEMETHO-JIOTMYECKOI OOIHOCTH.

1. “Cargo” («I'pys»): 1.1. “Bulk cargo” («MaccoBbie rpy3bi»). 1.2. “General cargo” («O61ime Tpy3sbi»). 1.3. “Special
cargo” («OcobopeskMHbIe TpPy3bi»). 1.4. “Quarantine cargo” («KapaHTuHHBIII Tpy3»). 1.5. “Cargo specification”
(«Crrenduranmst Tpy3ar).

2. “Means of transport” («TpaHcriopTHbBIE cpeacTBa»): 2.1. “Rolling stock” («ITomBuskHOIT cocTaBy). 2.2. “Hauling

equipment” («TSTOBbI€ CPEICTBAY).

3. “Route of communication” («ITyTu coobuieHus»): 3.1. “Natural ways” («kEcTecTBeHHbIE TyTH»). 3.2. “Man-

made ways” («/ICKyCcCTBEHHbIE TTYTU»).

4. “Logistic terminals” («JIorucTuueckue TepmuHanbi»): 4.1. “Unimodal terminals” («YHMMOZaabHbIE TEP-
MUHaJbI»). 4.2. “Intermodal terminals” («</IlHTepMogaabHble TEPMUHAIBI»). 4.3. “Customs terminals” («TaMOKeHHbIE
TepMUHaJbI»). 4.4. “Quarantine terminal” («KapaHTuHHbII TepMuHam»). 4.5. “Main characteristics of terminals”
(«OCHOBHbBIE XapaKTEePUCTUKN TEPMUHATIOB»).

5. “Packaging” («Tapa m ymakoBka»): 5.1. “Basic concepts” («O6uiue moHsiTus»). 5.2. “Types of packaging”
(«Buasl 1 Tumbl Tapbl»). 5.3. “Container resources” («TapHoe x03sicTBO»). 5.4. “Packaging specification” («ITapa-
METpPBI U XapaKTePUCTUKM Tapbl U YIIAKOBKM»). 5.5 “Marking” («MapkupoBka»). 5.6. “Packaging means” («YKynopu-
BaHMe»).

6. “Participants of logistical activity” («YYacTHUKM JTOrMCTUYECKUX IpoIteccoB»): 6.1. “Consignor” («I'py-
300TIIpaBUTENb»). 6.2. “Consignee” («I'pysomosyuarenb»). 6.3. “Carrier” («IlepeBo3umk»). 6.4. “External parties”
(«CTopoHHMe opraHu3auum»). 6.5. “Regulatory authorities” («<Hag3opHble opraHbsi»).

7. “Logistical operations” («Jloructuuyeckue omeparum»): 7.1. “Transportation” («ITepeBo3ka»). 7.2. “Load-
ing/unloading” («ITorpyska/pasrpyska»). 7.3. “Cargo operations” («Omepauuu c rpy30m»).

8. “Engineering, economical and judicial instruments of transportation logistics processes” («TexHUKO-
9KOHOMUYECKUI Y I0PUANYECKUIT MHCTPYMEHTAPUM IPOIIECCOB B TPAHCHOPTHOV JIOTUCTUKE»): 8.1. “Transport
performance” («ITokasaTenu pab6oThl TpaHcIopTa»). 8.2. “Logistic transport documentation” («JIorucTmyeckas
TPaHCIIOPTHAs JOKyMeHTalus»). 8.3. “Rates” («Tapudbi»).

V3 npuBeneHHO! MoOIeny BUAHO, YTO B CTPYKType IMpeobrajaroT Kiaccu@uKanyoHHble GpeiiMbl, Ie MEXIY
KOHIIENTaMy JOMUHUPYIOT POLO-BUIOBbIE OTHOLIEHUSI, HATTpUMED, port (TopT, runonum) — dry port, land port (cyxoii
II0PT, Ha3eMHBbI I10PT, TUITIEPOHMMBI).

IMondpeiiMbl HEOAVHAKOBHI IO CBOEH CTPYKTYPE Y HATIOMHSIEMOCTH CIOTOB. VX HANOHEeHMe HATIPSIMYIO 3aBUCUT
OT Pa3BUTHSI CAMOI OTPAC/IU Y BOBJIEUEHUST HOBBIX IPUHIIMIIOB JIOTUCTUKM. OFHM U3 HUX TOCTATOYHO «CTAOUIbHBI»
B CBOEM cocTaBe, Harpumep, noadpeiimbl “Route of communication” u “Means of transport”. B To BpeMsI KaK, HaIrpu-
Mep, n3006peTeHre HOBBIX MaTepP1aIOB MOXKET MOCTYKATh TOTYKOM K CO3/IaHMIO0 HOBBIX BUIOB Taphbl 1 yIIakoBKK. Kpome
TOTO, TTIOCTOSTHHbIE M3MeHeHMsI B chepe 3aKOHOIATENBCTBA Y HECTAOWIBHOCTh SKOHOMUYECKON CUTYAIN, eCTECTBEHHO,
BJIEKYT 32 0007 M3MEHEHMSI U B TEPMMUHOIOTYM TEXHUKO-3KOHOMUYECKOTO U I0PUANIECKOTO MHCTPYMEHTApHSI.

OCO6EeHHOCTD HaHHOM MOJENN — 3TO «OTKPBITOCTb» BCEX MOAMDPEIMOB 1 CIOTOB 15 MOIIOJHEHMS HOBBIMM Tep-
MMHOJIOTYYECKUMU e JUHULIAMU.

3akioueHue

TakuM 06pa3oM, MOKHO CHOPMYIMPOBATH CAeIyIol/e BbIBOIbL. JITaHHOe MCC/IeoBaHMe MoKa3aso, UTo MOCTPOeH-
Has ¢peiiMoBast MOJIe/Ib AHIJIOSI3BIYHO TEPMUHOCUCTEMBI TPAHCIIOPTHO JIOTUCTUKM, KOTOPAsl YUUTHIBAET MPAKTH-
YeckM BeCb KOPITYC TEePMMHOB, IPEACTAB/SIeT COO0I MHOTOSIPYCHYIO CTPYKTYpPY, BHYTPM KOTOpPOJ HaGII0gaeTcs
B3aMMOCBS3b moadpeiiMoB. KoHIlENTyallbHO-CEMaHTUYECKAs! CBS3b IPOSIBISETCS HA KaKIOM YPOBHE CUCTEMBI
B CMHTe3€ KOTHUTUBHBIX M JIMHIBUCTUYECKMX 3HAHMIA. B COOTBETCTBMM C TIOCTaBJIeHHBIMM 3aJauamMu Gbiia onpee-
JIeHa «BeplIHa» (PpeitMa, OCHOBHOJ KOHIIENT AAHHON IIPeIMEeTHOI 06acTu «TpaHCIIOPTHAS JIOTUCTUKA», 8 UMEH-
Ho “Transportation logistics”. BbimeneHsl CJIOThI, AeTanusupymole mnomdpeiiMbl Ha OCHOBaHMM IpeaMeTHO-
JIOTUYECKOJi OOIIHOCTM TEPMMHOJIOTMYECKUX eauHul. [1o JaHHOM KiaccuduKauyuu BUIHO, UTO OHA OTpakaer
He TOJIbKO CTPYKTYPY OpPTaHM3alyUy JOTUCTUYECKON HesITeTbHOCTY, HO U perpe3eHTUPyeT MMEeoLecs y yeaoBeKka
3HaHMSsI, GparMeHThI 00IIEH KapTUHBI MUpa.
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TMomyyeHHbIE PE3YIbTaThl MOTYT ObITH MCITOJIb30BAHBI B TEPMUHOTPAGUM ST CO3aHMS OTPACTEBbIX TEPMUHO-

JIOTMYECKUX CJIOBapeit, B TOM uuciie 9JIeKTPOHHBIX, YTO BHECET BK/IAM B pabOTY IO CTaHAapTM3al[MK, CUCTEMATH3A-
UMY ¥ YHUGUKALIUY TEPMUHOJIOTUYECKUX € IUHMUII.

HepCHEKTMBOIZ IaHHO pa6OTbI aBiiseTcsa Gojee OeTaJIbHOEe M3YyUeHMe CTPYKTYPbI CJIOTOB MOJisd BbIOEJI€HUA

IO, CJIOTOB.
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